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UVODNE USTANOVENIA

Tieto vSeobecné obchodné podmienky (dalej len ,VOP*) upravuju
prava a povinnosti zmluvnych stran v ramci obchodnopravnych
vztahov, ktoré vznikaju medzi obchodnymi spolo€nostami patriacimi
do skupiny Donau Farm — ich aktualny zoznam je uvedeny na
internetovej stranke http://www.donaufarm.sk (kazda jednotliva
spolo¢nost zo skupiny Donau Farm dalej len ,Kupujuci‘) a
pravnickymi osobami/fyzickymi osobami — podnikate/mi (dalej len
.Predavajuci“, Predavajuci a Kupujuci spolu dalej len ,Zmluvné
strany®) pri nakupe polnohospodarskych komodit (dalej len ,Tovar®).

Pre vylu€enie pochybnosti VOP sa vztahuju vyluéne na pravne
vztahy medzi Kupujucim a pravnickymi osobami alebo Kupujucim a
fyzickymi osobami — podnikatelmi. VOP sa nevztahuju na pravne
vztahy Kupujuceho a fyzickych oséb —spotrebitelov.

Predavajuci a Kupujuci v ramci vzajomnej obchodnej spoluprace za
ucelom realizacie konkrétneho obchodu uzatvaraju pisomné zmluvy
0 nakupe komodit (dalej len ,Kapna zmluva®). VSetky pravne vztahy
vyslovne neupravené v Kupnej zmluve sa spravuju prislusnymi
ustanoveniami VOP. V pripade vzniku akéhokolvek rozporu medzi
Kdpnou zmluvou a VOP, je rozhodujuce znenie Kupnej zmluvy.

VSetky pravne vztahy vyslovne neupravené v Kupnej zmluve alebo
vo VOP, sa riadia ,Podmienkami pre obchodovanie na Burze pre
polnohospodarske produkty vo Viedni, €ast A* (Bestimmungen fir
den Geschéaftsverkehr an der Borse fir landwirtschaftliche Produkte
in Wien (Bdrseusancen) TEIL A“ v ich verzii aktualnej ku dru
uzavretia Kupnej zmluvy (dalej len ,Viedenské podmienky®).
Viedenské podmienky su verejne dostupné aj v slovenskom jazyku,
ako aj v anglickom jazyku na www.boersewien.at. V pripade vzniku
akéhokolvek rozporu medzi Kupnou zmluvou/VOP a Viedenskymi
podmienkami, je rozhodujuce znenie Kupnej zmluvy/VOP.
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INTRODUCTORY PROVISIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter referred to as the
“GTC”) govern the rights and obligations of the Parties within the
business-law relationships established between the companies
belonging to the Donau Farm Group - the current list of which is
available at http://www.donaufarm.sk (each individual Donau Farm
Group company hereinafter referred to as the “Buyer”) and legal
entities/natural persons - entrepreneurs (hereinafter referred to as the
"Seller"; the Seller and the Buyer hereinafter jointly referred to as the
"Parties") in the purchase of agricultural commodities (hereinafter
referredto as "Goods").

For the avoidance of doubt, the GTC apply only to the legal
relationships between the Byer and legal entities or the Byer and
natural persons - entrepreneurs. The GTC do not apply to the legal
relationships between the Byer and natural persons - consumers.

Within their mutual business cooperation for the purpose of closing a
particular deal, the Seller and the Buyer shall enter into written
agreements for the purchase of commodities (hereinafter referred to
as the"Purchase Agreement"). All legal relationships which are not
expressly provided for in the Purchase Agreement shall be governed
by the relevant provisions of the GTC. In the event of any discrepancy
between the Purchase Agreement and the GTC, the wording of the
Purchase Agreement shall prevail.

All legal relationships, which are not expressly provided for in the
Purchase Agreement or the GTC, shall be governed by the “Terms
for Trading at the Agricultural Products Exchange in Vienna, Part A”
(“Bestimmungen fir den Geschaftsverkehr an der Borse fir
Landwirtschaftliche Produkte in Wien (Bérseusancen) TEIL A”), in the
current version as at the date of concluding of the Purchase
Agreement (hereinafter referred to as the "Vienna Terms"). Vienna
Terms are also publicly available both in the Slovak and English
languages at www.boersewien.at. In the event of any discrepancy
between the Purchase Agreement/the GTC and the Vienna Terms,
the wording of the Purchase Agreement/the GTC shall prevail.

2/28


http://www.donaufarm.sk/
http://www.boersewien.at/
http://www.donaufarm.sk/
http://www.boersewien.at/

15

1.6

21

2.2

2.3

VSetky pravne vztahy vyslovne neupravené v Kupnej zmluve, vo VOP
alebo vo Viedenskych podmienkach sa spravuju prislusnymi
ustanoveniami zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni
neskorsich predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik®) a dalSimi
vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi Slovenskej republiky, a to
v tomto poradi. V pripade vzniku akéhokolvek rozporu Kupnej
zmluvy/VOP a dispozitivnych ustanoveni Obchodného zakonnika, je
rozhodujuce znenie Kipnej zmluvy/VOP.

V pripade existencie vSeobecnych obchodnych podmienok
Predavajuceho, tieto nie su pre Kupujuceho zavazné a na Kupnu
zmluvu sa nebudu aplikovat v ziadnom rozsahu.

UZATVARANIE KUPNYCH ZMLUV

Predavajuci vyhlasuje, ze si je vedomy, ze Kupujuci mbéze viest
rokovania o zmluvach slobodne a Kupujiuci nenesie ziadnu
zodpovednost za to, ak akukolvek zmluvu, o ktorej rokoval, neuzavrie
(v zmysle podmienok tychto VOP), ¢im je vylu€ena predzmluvna
zodpovednost Kupujuceho.

Predavajuci a Kupujuci uzatvaraju Kuapne zmluvy pisomne, obvykle
VO forme zverejnenegj na internetovej stranke
http://www.donaufarm.sk.

Kdpna zmluva obsahuje najma nasledovné nalezitosti:
(@) obchodné meno, sidlo a ICO Predavajuceho a Kupuijtceho;

(b) meno apriezvisko kontaktnych o0sbb Predavajucehoa
Kupujuceho opravnenych zastupovat Predavajuceho a
Kupujuceho v suvislosti s Kipnou zmluvou a ich kontaktné
udaje, najma telefonické a e-mailové spojenie a uvedenie ich
funkcie/pozicie;

(c) Specifikdciu Tovaru s uvedenim nazvu/druhu komodity a
mnozstva Tovaru;

(d)  vySku Kupnej ceny a spdsob jej uhrady;

15

1.6

21

2.2

2.3

All legal relationships which are not expressly provided for in the
Purchase Agreement, the GTC or the Vienna Terms, shall be
governed by the relevant provisions of Act No. 513/1991 Coll., the
Commercial Code, as amended (hereinafter referred to as the
"Commercial Code"), and other generally binding legal regulations
of the Slovak Republic in the following order of precedence. In the
event of any discrepancy between the Purchase Agreement/the GTC
and the non-mandatory provisions of the Commercial Code, the
wording of the Purchase Agreement/the GTC shall prevail.

If the Seller has General Terms and Conditions, these are not binding
on the Buyer and shall not be applied to the Purchase Agreement to
any extent.

CONCLUSION OF PURCHASE AGREEMENTS

The Seller ackowledges that the Buyer may conduct negotiations
about agreements freely and the Buyer shall not bear any liability for
not concluding any agreement that it has negotiated (under the terms
of these GTC), which excludes the pre-contractual liability of the
Buyer.

The Seller and the Buyer enter into Purchase Agreements in writing,
usually in the form published on the website
http://www.donaufarm.sk.

The Purchase Agreement includes in particular the following
essentials:

a) the business name, registered office and business identification
number of the Seller and those of the Buyer;

b) the names and surnames of the contact persons of the Seller
and of the Buyer who are authorized to represent the Seller and
the Buyer in connection with the Purchase Agreement and their
contact details, in particular their phone numbers and e-malil
addresses and their functions/positions;

c) Goods specification, indicating the name/type of commodity and
the quantity of Goods;

d) the amount of the Purchase Price and the method of payment;
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(e) termin a dalSie podmienky dodania Tovaru.

Kdpna zmluva je uzavreta, ked jej vytlaCeny text vlastnoruéne
podpiSu obe Zmluvné strany. Kupna zmluva je tiez uzavreta pokial si
Zmluvné strany zasli e-mailom sken textu Kupnej zmluvy spolu
s naskenovanymi podpismi os6b opravnenych konat v mene alebo za
Zmluvné strany. Iny spdsob uzavretia Kupnej zmluvy nie je pripustny
(napr. Ustna zmluva) a pre Predavajuceho zavazny.

Kupnou zmluvou sa Predavajuci zavazuje dodat Kupujucemu uréeny
Tovar a previest na Kupujuceho vlastnicke pravo k Tovaru a Kupuijuci
sa zavazuje prevziat Tovar a zaplatit Predavajucemu Kupnu cenu za
podmienok dohodnutych v Kupnej zmluve.

Na platnost a zavaznost’ akéhokolvek dodatku ku Kapnej zmluve sa
vyzaduje naplnenie rovnakych podmienok ako su uvedené v bode 2.1
anasl. VOP, priCom je potrebné vyslovne uviest, Ze ide o dodatok
k Kupnej zmluve, jej Cislo a datum uzavretia.

Zmluvné strany sa zavazuju v komunikacii tykajucej sa Kupnej zmluvy
pouzivat' €islovanie Kupnej zmluvy, t.j. €islo Kupnej zmluvy uvedené
v zahlavi Kupnej zmluvy.

MIESTO A SPOSOB DODANIA TOVARU

Pokial nie je miesto dodania Tovaru urené v Kipnej zmluve, je nim
sidlo Predavajuceho alebo iné miesto (obvykle ina prevadzka
Predavajuceho) oznamené Kupujucemu Predavajucim.

Dodanie Tovaru sa uskutoCni jeho naloZzenim prostriedkami
Predavajuceho v mieste dodania Tovaru na cestny dopravny
prostriedok Kupujuceho resp. dopravcu zjednaného Kupujucim.

Kupujuci sa zavazuje zabezpedit prevzatie Tovaru v mieste dodania
Tovaru. Konkrétne, Kupujuci je povinny (i) prostrednictvom svojej
kontaktnej osoby pisomne alebo emailom oznamit Predavajucemu
najmenej 24 hodin pred realnym prevzatim Tovaru, SPZ cestného
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e) the term and other conditions of delivery of the Goods.

The Purchase Agreement shall be deemed concluded when its
printed text is signed by both Parties. The Purchase Agreement shall
also be deemed concluded if the Parties send each other via e-mail a
scanned copy of the text of the Purchase Agreement together withthe
scanned signatures of the persons authorized to act for or on behalf
of the Parties. No other manner of concluding the Purchase
Agreement is admissible (e.g. an oral agreement) or binding on the
Seller.

Under the Purchase Agreement, the Seller undertakes to deliver the
specified Goods to the Buyer and transfer to the Buyer title to the
Goods, and the Buyer undertakes to take over the Goods and pay the
Seller the Purchase Price upon the terms and subject to the
conditions agreed in the Purchase Agreement.

In order for any amendment to the Purchase Agreement to become
valid and binding, it is necessary to meet the same conditions as set
out in Article 2.1 et seq. of the GTC, and to state explicitly that it is an
amendment to the Purchase Agreement, as well as to specify its
number and date of conclusion.

In communications concerning the Purchase Agreement, the Parties
undertake to use the Purchase Agreement No., i.e. thePurchase
Agreement number stated in the header of the Purchase Agreement.

PLACE AND METHOD OF DELIVERY OF GOODS

If the place of delivery of the Goods is not specified in the Purchase
Agreement, such shall be the Seller’s registered address or another
location (usually another establishment of the Seller) notified by the
Seller to the Buyer.

The delivery of the Goods shall be performed by their loading using
the Seller's equipment onto the Buyer’s road vehicle or that of the
carrier procured by the Buyer at the place of delivery of the Goods.

The Buyer undertakes to ensure the Goods are taken over at the
place of delivery of the Goods. Especially, the Buyer is obliged (i) to
notify the Seller in writing or by e-mail, at least 24 hours before the
actual takeover of the Goods, about identification No. of the road
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dopravného prostriedku, do ktorého ziada Tovar nalozit' (vid bod 4.3
VOP) a (ii) zabezpedit, Zze Predavajucemu oznameny cestny
dopravny prostriedok sa dostavi na miesto dodania Tovaru v termine
dodania Tovaru (vid bod 4 VOP). Ak tieto podmienky nebudu splnené,
Predavajuci nie je povinny Tovar nalozit'.

Osoba, ktora v mieste dodania Tovaru bude disponovat cestnym
dopravnym prostriedkom s SPZ, ktord Kupujuci vopred oznamil
Predavajucemu, a ktora prevzala Tovar, sa povazuje Zmluvnymi
stranami za osobu opravnenu Tovar prevziat v mene Kupujuceho.
Vodi¢ uvedeného dopravného prostriedku potvrdi za Kupujuceho
prevzatie Tovaru podpisom na dodacom liste a/alebo preberacom
protokole Predavajuceho s uvedenim mena a priezviska vodica.

Miestom dodania Tovaru mbéze vynimocne byt aj miesto vykladky
Tovaru, pokial je to vyslovne dohodnuté v Kupnej zmluve.

TERMIN DODANIA TOVARU

Pokial nie je termin dodania Tovaru uvedeny v Kupnej zmluve, je
Predavajuci povinny Tovar dodat v mieste dodania Tovaru
postupnymi dodavkami zacinajucimi driom nasledujucim po uzavreti
Kupnej zmluvy a kon€iacimi 30 dni po uzavreti Kupnej zmluvy.

Predavajuci je povinny dodat Tovar v den alebo v ramci ¢asového
obdobia stanoveného v Kupnej zmluve alebo podla VOP, av§ak vzdy
len pocas pracovnych dni v SR, v ¢ase medzi 7,00 a 15,00 hod.
a vzdy len na zaklade predchadzajuceho ozndmenia Kupujuceho
(bod 4.3 VOP).

Kupujuci resp. prisluSna kontaktna osoba Kupujuceho je povinna
vopred pisomne alebo emailom oznamit Predavajucemu svoju
pripravenost na prevzatie Tovaru (t.j. pripravenost dopravného
prostriedku s vodi€om) a to najmenej 24 hodin pred realnym
prevzatim Tovaru, priCom defi prevzatia Tovaru Kupujuci v oznameni
stanovi v sulade s bodom 4.2 VOP. Kupujuci je povinny oznamit
Predavajucemu svoju pripravenost na prevzatie Tovaru a preberat
Tovar tak, aby dodanie Tovaru v termine dodania bolo v technickych
a personalnych moznostiach Predavajuceho (obmedzenia v bode 4.2
VOP, Cas technicky nevyhnutny na nakladku jedného vozidla,

3.4

35

4.1

4.2

4.3

vehicle to which Goods shall be loaded (see the Article 4.3 GTC)
through his contact person and (ii) to ensure that the such notified the
road vehicle arrives at the place of delivery of the Goods at the time
of delivery of the Goods (see Article 4 GTC). If these conditions will
be not fulfilled, the Seller is not obliged to load the Goods.

A person who at the place of delivery of the Goods will dispose with
the road vehicle with identification No., which the Buyer has notified
in advance to the Seller and which has taken over the Goods, shall
be deemed by the Parties as a person entitled to take over the Goods
on behalf of the Buyer. The driver of road vehicle will confirm the
takeover of the Goods on behalf of the Buyer by signing the delivery
note and/or takeover protocol produced by the Seller with the name
and surname of driver.

The place of delivery of the Goods may exceptionally be the place of
unloading of the Goods, provided this is expressly agreed in the
Purchase Agreement.

TERM OF DELIVERY OF THE GOODS

If the term of delivery of the Goods is not stated in the Purchase
Agreement, the Seller is obliged to deliver the Goods at the place of
delivery of the Goods by successive deliveries beginning at the
following day after of the conclusion of the Purchase Agreement and
ending 30 days after the conclusion of the Purchase Agreement.

The Seller is obliged to deliver the Goods on the day or during time
horizon set out in the Purchase Agreement or according to GTC, but
always only on business days in the Slovak Republic, between 7:00
a.m. and 3:00 p.m., and always on the basis of the prior notification
of the Buyer (Article 4.3 GTC).

The Buyer or the Buyer’'s competent contact person is obliged to notify
the Seller in writing or by e-mail in advance of its readiness to take
over the Goods (the availability of a vehicle with a driver) at least 24
hours before the actual takeover of the Goods, while the Buyer shall
set out the day of takeover of the Goods in its notification according
to Article 4.2 GTC. The Buyer is obliged to inform the Seller on its
readiness for the takeover of the Goods and take over the Goods so
that the delivery of the Goods at the time of delivery is in the Seller’s
technical and personal capabilities (limitation in Article 4.2 GTC, time
technically necessary for loading one vehicle, or loading of vehicles
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4.4

pripadné nakladanie vozidiel inych odberatelov a pod.). V pripade
poruSenia tejto povinnosti Kupujucim, Predavajuci nie je povinny
Tovar Kupujucemu nalozit' a ak sa Kupujuci v désledku toho dostane
do omes&kania, Predavajuci mu nie je povinny udelit nahradny termin
dodania.

Pre termin dodania Tovaru plati nasledovny vyklad terminov dodania
Tovaru:

(@) ,Dodanie ihned
Kapnej zmluvy;

(»sofort®): do troch pracovnych dni po uzavreti

(b) ,Dodanie promptne“(,prompt”): do siedmich pracovnych dni po
uzavreti Kupnej zmluvy;

(c) ,Dodanie zaciatkom mesiaca“: od 1. do 10. dfa prislusného
mesiaca

(d) ,Dodanie v strede mesiaca“: od 11. do 20. dfia prislusného
mesiaca;

(e) ,Dodanie koncom mesiaca“: od 21.dfna do konca prislusného
mesiaca;

() ,Dodanie v prvej polovici mesiaca“: od 1. do 15. dfa
prislusného mesiaca;

() ,Dodanie v druhej polovici mesiaca“: od 16. difa do konca
prislusného mesiaca;

(h) ,Dodanie poas dohodnutého mesiaca“. v priebehu
dohodnutého mesiaca;

0] ,Dodanie po€as dvoch mesiacov“: v rdmci dvoch dohodnutych
mesiacov v lubovolnom okamihu;

)] .,Dodanie pofas mesiacov*: napriklad januar/maj: pocCas
kazdého mesiaca v mesacnych, priblizne rovnakych

Ciastkovych mnozstvach

(k)  ,Postupné dodavky“ (,sukzessive®, ,succesive®, ,postupné
pravidelné dodavky®): postupne pocas dohodnutého terminu
dodania/odberu uréeného v Kupnej zmluve v priblizne
rovnakych iastkovych mnozstvach

)] Ak vychadza posledny def mesiaca na sobotu, nedelu, alebo
zakonne uznany def pracovného pokoja v pripadoch h), i), k),

4.4

of other customers, etc.). In case of breach of this obligation by the
Buyer, the Seller is not obliged to load of Goods to the Buyer and if
the Buyer consequently gets delayed the Seller is not obliged to give
him a substitute delivery date.

The below terms of delivery of the Goods shall be interpreted as
follows:

a) “Immediate delivery” (“immediate”): within three business days
after the conclusion of the Purchase Agreement;

b) “Prompt delivery” (“prompt”): within seven business days after
the conclusion of the Purchase Agreement;

c) "Delivery at the beginning of the month": between the 1st day
and the 10th day of the respective month;

d) "Delivery in the middle of the month": between the 11th day and
the 20th day of the respective month;

e) "Delivery at the end of the month": between the 21st day and
the end of the respective month;

f) "Delivery in the first half of the month": between the 1st day and
the 15th day of the respective month;

g) "Delivery in the second half of the month": between the 16th day
and the end of the respective month;

h) "Delivery during the agreed month": in the course of the agreed
month;

i) "Delivery during two months": at any time within two agreed
months;

i) "Delivery during months": e.g. January/May: during each month
in monthly approximately equal partial quantities;

k) "Successive deliveries" ("successive regular deliveries"):
successively during the agreed term of delivery set out in the
Purchase Agreement in approximately equal partial quantities.

[) If the last day of a month falls on a Saturday, Sunday or legally
recognized day of rest in the cases pursuant to letters h), i) and
k), the term of delivery of the Goods will expire on the previous
business day. In the cases pursuant to letters c) to g), the term
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51

5.2

53

tak sa konéi termin dodania Tovaru predchadzajucim
pracovnym dfiom. V pripadoch c), az g), sa termin dodania
Tovaru predlzuje na nasledujici pracovny den.

Predavajuci taktiez nie je povinny Tovar Kupujucemu dodat ak (resp.
pocas doby ked):

(@) je Kupujuci v omeskani s odovzdanim dohodnutych podkladov
Predavajucemu, alebo

(b)  je Kupujuci v omeskani s Uhradou dohodnutej a vyuctovane;j
zélohy na Kupnu cenu, alebo

(¢) je Kupujuci v ome8kani s uhradenim pohladavok po splatnosti
voci Predavajucemu;

(d) saldo otvorenych pohfadavok Kupujuceho prevysuje vysku
poistného limitu Kupujuceho alebo Kupujuci nema dostatocny
limit u poistovne (bod 9.2 VOP nizSie).

Ak v doésledku dévodov uvedenych v tomto bode 4.5 VOP uplynie
termin pre dodanie Tovaru, je Kupujuci v omeSkani s odberom
Tovaru. Ak v désledku dévodov uvedenych v tomto bode 4.5 VOP
uplynie Cast doby pre dodanie Tovaru, Kupujuci zna$a riziko, ze
Predavajuci pri dodrzani podmienok bodu 4.3 VOP nestihne nalozit
v8etko dohodnuté mnoZstvo Tovaru.

NAHRADNY TERMIN DODANIA

Do omeskania sa dostava ten, kto neplni svoje povinnosti ohfadom
dodania Tovaru v dohodnutom ¢asovom intervale.

Ten kto nie je v omeskani je opravneny (nie povinny) pisomne urcit
nahradny termin plnenia. Tato vyzva musi byt doru€ena tomu, kto je
v omeskani, podfa podmienok uvedenych v bode 4.3 VOP.

Nahradny termin na odber Tovaru musi byt stanoveny opravnenou
Zmluvnou stranou do 14 dni po vzniku omeSkania, pricom termin
dodania musi byt stanoveny tak, aby nastal resp. za&al plynut do 60
dni od vzniku ome$kania. Ak nahradny termin dodania Tovaru
nebude opravnenou Zmluvnou stranou stanoveny v€as, nahradny
termin sa povazuje za neudeleny.

4.5

5.1

5.2

5.3

of delivery of the Goods will be extended until the next business
day.

The Seller is also not obliged to deliver the Goods to the Buyer if (or
during the time when):

a) the Buyer is in delay with submitting the agreed documentation
to the Seller; or

b) the Buyer is in delay with making the agreed and charged
advance payment on the Purchase Price; or

c) the Buyer is in delay with the payment of overdue debts to the
Seller;

d) the Buyer's outstanding balance exceeds the Buyer's insurance
limit or the Buyer does not have a sufficient insurance limit with
the insurer (Article 9.2 of the GTC below).

If due to reasons stated in this Article 4.5 GTC, the delivery date for
the Goods expires, the Buyer is in delay with the takeover of the
Goods. If due to reasons stated in this Article 4.5 GTC, part of time
for delivery of the Goods expires, the Buyer bears the risk that the
Seller will not be able to load all agreed quantity of the Goods in
compliance with Article 4.3 GTC.

ALTERNATIVE TERM OF DELIVERY

A Party which fails to meet its obligations concerning the delivery of
the Goods within the agreed time interval shall be deemed to be in
default.

A Party which is not in delay is entitled (but is not obliged) to set an
alternative term of delivery in writing. Such notice shall be delivered
to the defaulting Party according to conditions stated in Article 4.3
GTC.

The alternative term of delivery of the Goods shall be determined by
the entitled Party within 14 days after the occurrence of the delay,
with the delivery term being set to commence within 60 days after
such delay. If the alternative term of delivery of the Goods is not
determined by the entitled Party in time, alternative term shall be
considered as not given.
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5.6

6.1

6.2

6.3

Dizka intervalu nahradného terminu pinenia na dodanie predstavuije:

(@) dva pracovné dni, ak bola dohodnutd podmienka terminu
plnenia ,ihned*“ (,sofort)

(b)  tri pracovné dni, ak bol dohodnuta podmienka terminu pinenia
~promptne“(,prompt*) alebo termin plnenia kratsi, ako 1
mesiac.

(c)  pat pracovnych dni, ak bola dohodnuta podmienka terminu
plnenia 1 mesiac alebo viac ako 1 mesiac.

Zru$enie nahradného terminu pinenia alebo jeho predizenie je
pripustné len so suhlasom Zmluvnej strany, ktora je v omeskani.

Ur€enie nahradného terminu plnenia nie je potrebné, ak:

(@) jeobchod uzavrety s terminmi dodania ,k odberu®, ,na sklade®,
Joco®, ,bez nahradného terminu oddania“, alebo ak sa predava
»fovar na sklade®;

(b) ak je dohodnuté, ze ma zmluva urCitym dhom ,stat alebo
padat” (plati iba v konkrétny den) (fixny obchod).

MNOZSTVO TOVARU

Predavajuci doda Kupujucemu Tovar v mnoZstve stanovenom v
Kdpnej zmluve.

Pri vSetkych Kupnych zmluvach sa uplatfiuje tolerancia mnozZstva
tovaru max. +/-3% v opcii Predavajuceho (t.j. Kupujuci nie je
opravneny pozadovat dodanie vaéSieho mnozstva Tovaru, ak bolo
dodané mnozstvo Tovaru v ramci uvedenej tolerancie). Dodanie
Tovaru v ramci tolerancie nie je vadou dodania; finalna Kupna cena
sa vzdy stanovi na zaklade skuto¢ne dodaného mnozstva Tovaru.
Skratky a vyrazy ako ,ca.“, ,cca.” alebo podobné vyrazy, pripadne iné
percentualne vyjadrenia tolerancie mnozstva tovaru platia len ak boli
v Kupnej zmluve vyslovene pisomne dohodnuté.

Pre uréenie mnoZstva Tovaru je rozhodujuca vaha Tovaru zistena
Predavajucim v mieste a Case nakladky, t.j. u Predavajuceho (a to aj
v pripade, Ze by Predavajuci bol zodpovedny za dopravu Tovaru).
Predavajuci sa zavazuje na zaklade Ziadosti Kupujuceho predlozit
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5.6

6.1

6.2

6.3

The length of the alternative delivery term shall be:

a) two business days, provided that the immediate delivery term
(“immediate”) was agreed upon;

b) three business days, provided that the prompt delivery term
(“prompt”) or a delivery term shorter than one month was agreed
upon;

c) five business days, provided that a one-month delivery term or
a longer delivery term was agreed upon.

An alternative delivery term may only be cancelled or extended with
the consent of the defaulting Party.

No alternative delivery term needs to be set if:

a) the deal is concluded with the delivery terms “available for
takeover”, "in stock", "loco", "without an alternative delivery

term”, or if "goods in stock";

b) if it is agreed that the Purchase Agreement is to "stand or fall"
on a certain date (on a specific date only) (fixed deal).

QUANTITY OF GOODS

The Seller shall deliver the Goods to the Buyer in such quantity as
stipulated in the Purchase Agreement.

In all Purchase Agreements a goods quantity tolerance of max. +/-
3% of the Seller's option (i.e. the Buyer is not entitled to request
delivery of larger quantity of Goods if the quantity delivered is within
the stated tolerance) is applied. Delivery of the Goods within the
tolerances does not represent a defect in delivery; final Purchase
price is always calculated on a basis of quantity of Goods actually
delivered. Abbreviations and expressions such as "ca.", "cca.
(approximately) or similar terms or other percentages of the tolerance
of the quantity of goods agreed between the Parties apply only if
expressly agreed in writing in the Purchase Agreement.

The weight of Goods identified by the Seller at the place and in time
of takeover is decisive for determination of the quantity of the Goods,
i.e. at the Seller (this applies also in case that the Seller is responsible
for delivery of the Goods).The Seller undertakes, upon request of the
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6.4

7.1

7.2

7.3

Kupujucemu certifikat o ciachovani vahy na nakladke platny v ¢ase
nakladky. Pre spory ohfadom takto zisteného mnozZstva Tovaru sa
uplatni bod 11.2 a nasl. VOP.

Pokial sa Zmluvné strany v Kupnej zmluve vyslovne dohodli, Zze pre
uréenie mnozstva Tovaru je rozhodujuca vaha Tovaru zistena na
mieste vykladky Tovaru, Kupujuci sa zavazuje na zaklade Ziadosti
Predavajuceho predlozit Predavajucemu certifikat o ciachovani vahy
na vykladke platny v ¢ase vykladky. Vahovy rozdiel zisteny na
vykladke (oproti vahe na nakladke) vacsi ako 40 kg sa rozdeli v
pomere 50:50 medzi Predavajuceho a Kupujuceho.

AKOST TOVARU

Pokial Kupujuci a Predavajuci v Kipnej zmluve neurcia inak, Tovar
bude mat kvalitu (druh, akost) a vlastnosti (spolu dalej len ,Akost™)
podla Prilohy €. 1 tychto VOP. Predavajuci mbze vopred zabezpedit
vykonanie odborného testu Akosti Tovaru a vysledok testu prilozit’ ku
Kupnej zmluve ako prilohu.

Akost Tovaru zistena Kupujucim v mieste vykladky, tj.u
Kupujlceho, je zavazna. Clanky 7.3 — 7.7 tychto VOP su platné
v pripade, ak Predavajuci disponuje DEBASAFE vreckami na
odoberanie vzoriek.

Predavajuci v mieste a d&ase nakladky odoberie z kazdého
nalozeného auta minimalne 2 vzorky Tovaru a ulozi ich do
zapeCatenych DEBASAFE vreciek s popisom obsahujucim
nasledovné udaje: datum odobratia vzorky, miesto nakladky/sklad,
SPZ vozidla (taha&/naves), druh Tovaru, &islo Kupnej zmluvy,
obchodné meno Predéavajuceho a Kupujuceho, mena ich zastupcov
(Citatelne). Kazda vzorka bude podpisana zastupcom Predavajuceho
(napr. skladnik) a zastupcom Kupujuceho (nhapr. Sofér). Minimalne
1 vzorka zostava Predavajucemu a 1 vzorka Tovaru uréena pre
Kupujuceho bude odovzdana vodic¢ovi vozidla. Kazda Zmluvna strana
archivuje svoju DEBASAFE vzorku po dobu 30 kalendarnych dni
po odovzdani Tovaru Kupujucemu. Ak DEBASAFE vzorky neboli
odobraté pri odovzdani Tovaru v mieste nakladky, Kupujuci
zabezpeci odobratie 2 vzoriek Tovaru v mieste a ¢ase vykladky do

Buyer, to submit to the Buyer a certificate of calibration of the loading
weight, valid at the time of loading. In case of disputes about quantity
of the Goods detected this way, Article 11.2 and following of GTC
shall apply.

6.4 If the Parties explicitly agreed in Purchase Agreement that the weightof

7.1

7.2

7.3

Goods measured at the unloading place is decisive for the
determination of the quantity of Goods, the Buyer shall, upon the
Seller's request, submit to the Seller a scale calibration certificate
valid at the time of unloading the Goods. A weight difference of more
than 40 kg detected at the place of unloading (compared to the weight
measured at the place of loading) shall be shared equally (50:50)
between the Seller and the Buyer.

QUALITY OF GOODS

Unless otherwise stipulated by the Buyer and the Seller in the
Purchase Agreement, the Goods shall have such quality (kind,
quality) and properties (hereinafter jointly referred to as the "Quality")
as specified in Annex 1 hereto. The Seller may pre-arrange the expert
test of the Quality of the Goods and the result of the test attach to the
Purchase Agreement.

The Quality of the Goods shall be detected by the Buyer in place of
unloading i.e. at the Buyer, is binding. Articles 7.3 — 7.7 of this GTC
are valid in case of the Seller dispose DEBASAFE bags for samples.

The Seller in the place and on the time of loading shall take at least
two samples of the Goods from each loaded truck and put them into
sealed DEBASAFE bags with a description containing the following
data: sampling date, place of loading/warehouse, truck plate number
(tractor/semi-trailer), kind of Goods, Purchase Agreement No., the
business name of the Seller and that of the Buyer, and the names of
their representatives (legible). Each sample shall be signed by the
Seller's representative (e.g. the warehouse worker) and by the
Buyer's representative (e.g. the driver). At least one sample of the
Goods shall be retained by the Seller and one sample of the Goods
intended for the Buyer shall be handed over to the truck driver. Each
Party shall archive his DEBASAFE samples for 30 calendar days after
the handover of the Goods to the Buyer. If DEBASAFE sample have
not been taken during the takeover of the Goods in the place of
loading, the Buyer shall arrange taking of 2 samples of the Goods in
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7.4

7.5

7.6

zapecCatenych v DEBASAFE vreciek podla podmienok uvedenych
v tomto bode 7.3 VOP vysSie.

Pre urCenie Akosti Tovaru, ktorym je olejnina, je rozhodujuca Akost
Tovaru zistena v Case a mieste vykladky, za podmienky, ze je
vykonana na vysokej odbornej drovni. Pred vyloZzenim Tovaru a
vykonanim testu je Kupujuci povinny zabezpedit odobratie minimalne
dvoch vzoriek Tovaru a ich ulozenie do zapecatenych DEBASAFE
vreciek podla podmienok uvedenych v bode 7.3 VOP. Kazda
Zmluvna strana archivuje svoju DEBASAFE vzorku po dobu 30
kalendarnych dni po vykladke Tovaru. Ak Predavajuci resp. jeho
zastupca nie je pri vykladke pritomny, je Kupujuci povinny uchovat
obe DEBASAFE vzorky po dobu 30 kalendarnych dni po vykladke
Tovaru.

Spory o Akost' (okrem olejnin a toxinov): V pripade sporu o Akost
Tovaru budu pre uCely inSpekcie pouzité vzorky Tovaru odobraté
podla bodu 7.3 VOP. Obe DEBASAFE vzorky z nakladky podla bodu
7.3 VOP (1 vzorka archivovana Predavajucim na nakladke a 1 vzorka
prevzata vodi¢om vozidla ur€ena pre Kupujuceho) budu odovzdané
renomovanej kontrolnej organizacii podla vyberu Predavajuceho
(SGS/Inspekta/Bureau  Veritas, pripadne ina certifikovana
organizacia) na rozbor spornych parametrov na nakladyprehravajucej
Zmluvnej strany. Takisto iné naklady suvisiace s reklamaciou
Tovaru, ako zrazky z Kupnej ceny/hmotnosti, stojné, pripadné pokuty
zo strany prepravcu, alebo preprava z nakladky na vykladku a naspat
budu uhradené prehravajucou Zmluvnou stranou.Za vysledok zisteny
kontrolnou organizaciou sa povazuje priemer vysledkov pre jednotlivé
kvalitativne ukazovatela zistenych z oboch DEBASAVE vzoriek. Obe
Zmluvné strany sa zavazuju reSpektovat vysledok inSpekcie
vykonanej kontrolnou organizéaciou za platny a finalny.

Spory o Akost’ (olejniny): V pripade sporu o Akost’ Tovaru, ktorym su
olejniny, budu pre u&ely inSpekcie pouzité vzorky Tovaru odobraté
podla bodu 7.4 VOP. Obe DEBASAFE vzorky z vykladky podla bodu
7.4 VOP (1 vzorka archivovana Kupujucim na vykladke a 1 vzorka
prevzata vodi€om vozidla urCena pre Predavajuceho) budu
odovzdané renomovanej kontrolnej organizacii podfa vyberu
Predavajuceho (SGS/Inspekta/Bureau Veritas, pripadne ina
certifikovana organizacia) na rozbor spornych parametrov na naklady
prehravajucej Zmluvnej strany. Takisto iné naklady, suvisiace

7.4

7.5

7.6

the place and on the time of unloading to sealed in DEBASAFE bags
according to conditions stated above in this Article 7.3 GTC.

The Quality of the oilseed Goods shall be detected on the time and at
the place of unloading under the condition that it shall be provided on
high professional level. Before the unloading of the Goods andmaking
the test, the Buyer is obliged to arrange taking at least two samples
of the Goods and their saving to the sealed DEBASAFE bags
according to conditions stated in the Article 7.3 GTC. Each Party
archives its DEBASAFE sample during 30 calendar days after
unloading of the Goods. If the Seller or his representative is not
present at unloading, the Buyer is obliged to save both DEBASAFE
samples during 30 calendar days after unloading of the Goods.

Disputes related to the Quality (except for oilseeds and toxins): If the
dispute related to the Quality of the Goods, the samples of the Goods
taken under Article 7.3 GTC will be used for the purpose of inspection.
Both DEBASAFE samples from the loading according to the Article
7.3 GTC (1 sample archived by the Seller at the loading and one
sample taken over by the driver of vehicle intended for the Buyer) will
be given to a reputable inspection organization according to Seller’s
choice (SGS/Inspekta/Bureau Veritas or other certified organization)
for analysis of disputed parameters at the costs of losing Party. Also,
other costs related to the claims of the Goods, as deduction from the
Purchase Price/ weight, waiting fee or any penalties on the part of
carrier or transport from loading to unloading and back, shall be paid
by the losing Party. The result shall be determined as average of the
results for each qualitative indicator obtained from both DEBASAFE
samples detected by inspection organization. Both Parties undertake
to respect the result of the check performed by inspection
organization as a valid and final.

Disputes related to the Quality (oilseeds): If the dispute is related to
the Quality of the Goods which are oilseeds the samples of the Goods
taken under Article 7.4 GTC shall be used for the purpose of check.
Both of DEBASAFE samples from unloading according to the Article
7.4 GTC (1 sample archived by the Buyer at the unloading and one
sample taken over by the driver of vehicle intended for the Seller) will
be given to a reputable inspection organization according to Seller’s
choice (SGS/Inspekta/Bureau Veritas or other certified organization)
for analysis of disputed parameters at the costs of losing Party. Also,
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1.7

7.8

8.1

8.2

s reklamaciou Tovaru, ako zrazky z ceny/hmotnosti, stojné, pripadné
pokuty zo strany prepravcu, alebo preprava z nakladky na vykladku
a naspat budu uhradené prehravajucou Zmluvnou stranou. Za
vysledok zisteny kontrolnou organizaciou sa povazuje priemer
vysledkov pre jednotlivé kvalitativne ukazovatela zistenych z oboch
DEBASAVE vzoriek. Obe Zmluvné strany sa zavazuju reSpektovat
vysledok inSpekcie kontrolnou organizaciou za platny a finalny.

Spory o Akost (toxiny): Ak je ddvodom pre spor o Akost obsahtoxinov
v Tovare, Predavajuci zasle DEBASAFE vzorku odobratu nanakladke
Tovaru certifikovanému pracovisku (SGS/Inspekta/Bureau Veritas,
pripadne ina certifikovana organizacia) a Kupujuci zaSle DEBASAFE
vzorku odobratd na vykladke Tovaru certifikovanému pracovisku

(SGS/Inspekta/Bureau  Veritas, pripadne ina certifikovana
organizacia) na rozbor spornych parametrov na naklady
prehravajucej Zmluvnej strany. Takisto iné naklady, suvisiace

s reklamaciou Tovaru, ako zrazky z ceny/hmotnosti, stojné, pripadné
pokuty zo strany prepravcu, alebo preprava z nakladky na vykladku
a naspat budu uhradené prehravajucou Zmluvnou stranou. Za
vysledok zisteny kontrolnou organizaciou sa povazuje priemer
vysledkov pre jednotlivé kvalitativne ukazovatela zistenych z oboch
DEBASAFE vzoriek. Obe Zmluvné strany sa zavazuju reSpektovat
vysledok inSpekcie kontrolnou organizaciou za platny a finalny.

V pripade sporu o Akost Tovaru v zmysle tohto Clanku VOP sa
primerane predizuje splatnost Kupnej ceny a pripadne aj termin
dodania dotknutého Tovaru o dobu trvania predmetného sporu o
Akost Tovaru.

KUPNA CENA A NAKLADY SPOJENE S PREDAJOM

Kupujuci sa zavazuje uhradit Predavajucemu kupnu cenu za
skuto&ne dodany Tovar uvedenu v Kupnej zmluve (dalej len ,Kupna
cena“) na zaklade darnového dokladu - faktary vystavenej
Predavajucim.

Ak Predavajuci poskytne Kupujucemu na zaklade jeho pisomnej
objednavky v suvislosti s realizaciou Kupnej zmluvy aj dalSie sluzby
nad ramec dodania Tovaru v zmysle tychto VOP, tak naklady spojené
s tymito s dalSimi sluzbami, ktoré zaistuje Predavajuci pre

7.7

7.8

8.1

8.2

other costs related to the claims of the Goods, as deduction from the
Purchase Price/ weight, waiting fee or any penalties on the part of
carrier or transport from loading to unloading and back, shall be paid
by the losing Party. The result shall be determined as average of the
results for each qualitative indicator obtained from both DEBASAFE
samples detected by inspection organization. Both Parties undertake
to respect the result of the check performed by inspection
organization as a valid and final.

Disputes related to the Quality (toxins): If the dispute is related to the
Quality of the Goods which may contain toxins, the Seller sends the
DEBASAFE sample taken in the loading of the Goods to the certified
workplace (SGS/Inspekta/Bureau Veritas or other certified
organization) and the Buyer sends the DEBASAFE sample taken on
the wunloading of the Goods to the certified workplace
(SGS/Inspekta/Bureau Veritas or other certified organization) for
analysis of disputed parameters at the costs of losing Party. Also,
other costs related to the claims of the Goods, as deduction from the
Purchase Price/ weight, waiting fee or any penalties on the part of
carrier or transport from loading to unloading and back, shall be paid
by the losing Party. The result shall be determined as average of the
results for each qualitative indicator obtained from both DEBASAFE
samples detected by inspection organization. Both Parties undertake
to respect the result of the check performed by inspection
organization as a valid and final.

In case of dispute related to Quality of the Goods according to this
Article of GTC, the maturity of the Purchase price or alternatively the
delivery date of affected Goods shall be prolonged for the duration of
the relevant dispute relating to the Quality of the Goods.

PURCHASE PRICE AND SALE-RELATED COSTS

The Buyer undertakes to pay the Seller the Purchase Price for the
Goods actually delivered, as set out in the Purchase Agreement
(hereinafter referred to as the "Purchase Price") upon receipt of a tax
document - invoice issued by the Seller.

If, in connection with the performance of the Purchase Agreement,
the Seller also provides the Buyer on basis of his written order with
other services beyond the delivery of the Goods in accordance with
these GTC, the costs associated with such other services provided
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8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

9.1

Kupujuceho (napr. naklady spojené s poistenim a dopravou Tovaru)
(dalej len ,Naklady spojené s predajom®), nie su zahrnuté v Kipnej
cene. Kupujuci sa zavazuje uhradit Predavajucemu Naklady spojené
s predajom vo vySke stanovenej v Kipnej zmluve a pri absencii tejto
dohody v Kuapnej zmluve, vo vySke obvyklej alebo preukazanej
Predavajucim. Naklady spojené s predajom budu Predavajucim
vyuctované Kupujucemu spolo¢ne s Kupnou cenou.

Predavajuci vystavuje faktiry Kupujucemu obvykle na tyzdennej
baze, priCom tieto faktury budu odosielané primarne emailom na
adresu uvedenu v zahlavi Kipnej zmluvy. V pripade dohody je
faktura zasielana postou na adresu Kupujuceho uvedenu v zahlavi
Kapnej zmluvy.

Pokial sa Zmluvné strany pisomne nedohodli inak, tak splatnost
faktury za Tovar je 14 dni od datumu dodania Tovaru za predpokladu
odoslania faktdry emailom na adresu najneskér 7 dni pred terminom
splatnosti faktury, pri€om v pripade neskorSieho odoslania faktury sa
splatnost faktury primerane predizuje o pocet dni omeskania s
odoslanim faktury. Predavajuci zasle Kupujucemu spolu s fakturou aj
képiudodacieho listu a vazneho listka; zaslanie tychto dokumentov je
podmienkou splatnosti fakturovanej Kdpnej ceny. Dokumenty sa
zasielaju na emailovu adresu Kupujuceho: Findept@donaufarm.sk .

Faktura sa povaZuje za zaplatenu po pripisani vyfakturovanej sumy
v plnom rozsahu na ucet Predavajuceho so spravnymi identifikatormi
platby.

V pripade omeskania Kupujuceho s platbou je Predavajuci opravneny
pozadovat od Kupujiuceho urok z omeskania o 8 percentualnych
bodov vyssi ako je zakladna urokova sadzba Eurdpskej centralnej
banky platna k prvému dniu omesSkania s platbou, a to odo dna
nasledujuceho po datume splatnosti az do zaplatenia.

Kupuijuci a Predavajuci vyhlasuju, ze v ¢ase uzavretia Kupnej zmluvy
nemaju ziadne nedoplatky na daniach z prijmov pravnickych alebo
fyzickych os6b a/alebo na dani z pridanej hodnoty a/alebo odvodoch
na socialne alebo zdravotné poistenie.

POISTENIE POHLADAVOK PREDAVAJUCIM

Predavajuci si moéze poistit kazdu pohladavku voci Kupujucemu
nazaplatenie Kupnej ceny u poistovne pohladavok. Predavajuci si

8.3

8.4

8.5

9.1

by the Seller to the Buyer (e.g. the costs of insurance and
transportation of the Goods) (the hereinafter referred to as the "Sale-
Related Costs") are not included in the Purchase Price. The Buyer
undertakes to reimburse the Seller for the Sale-Related Costs in the
amount agreed in the Purchase Agreement, and if no such amount is
agreed in the Purchase Agreement, then in the amount which is usual
or has been proved by the Seller. The Sale-Related Costs will be
charged to the Buyer together with the Purchase Price.

The Seller will usually issue invoices to the Buyer on a weekly basis,
and these invoices will be sent primary by email to email adress
stated in the heading of the Purchase Agreement. In case of
agreement the invoice can be sent by post to the Buyer’'s address
stated in the heading of the Purchase Agreement.

Unless otherwise agreed in writing by the Parties, the invoice for the
Goods shall fall due within 14 days after the delivery of the Goods
provided that the invoice is sent by email, no later than 7 days before
of maturity date of the invoice; whereas in case of later sending of the
invoice, the maturity of the invoice shall be appropriatelyextended by
the number of days of delay with sending of the invoice.The Seller will
send the Buyer an invoice together with a copy of the delivery note
and of the weight ticket; however, sending these documents is a
condition for the maturity of the invoiced Purchase Price. Documents
will be sent to email address of Byer: Findept@donaufarm.sk .

An invoice shall be deemed to have been paid after the invoiced
amount was credited in full to the Seller's account with the correct
payment identifiers.

If the Buyer is in delay with any payment, the Seller is entitled to claim
late payment interest from the Buyer which is 8% higher than the base
interest rate of the European Central Bank valid on the first day of
delay of the payment, with such interest accruing from the date
following the due date until their payment.

The Buyer and the Seller declare that at the time of concluding the
Purchase Agreement it has no arrears of corporate or personal
income tax and/or value added tax and/or social or health insurance
contributions.

CREDIT INSURANCE TAKEN OUT BY THE SELLER

The Seller can insure with a credit insurance company all the Buyer's
debts to pay the Purchase Price. The Seller shall request an
12/28
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9.2

10.

10.1

10.2

11.

vyziada poistny limit na Kupujuceho (suhrnne na vSetky neuhradené
Kdpne ceny) a oznami Kupujucemu emailom vysku poistného limitu a
meno poistovne. Kupujuci méze odobrat’ iba také mnozstvo Tovaru
za zmluvnu cenu, ktoré sa bude rovnat’ hodnote poistného limitu.

Pokial Kupujuci nebude mat dostatoCny poistny limit u poistovne,
Predavajuci a Kupujuci sa dohodnu na novych platobnych a dodacich
podmienkach; dovtedy Predavajuci nie je povinny Kupujucemu dodat
Ziaden dalSi Tovar. Kupujuci je vzdy opravneny uhradit Kupnu cenu
vopred alebo platbou vystavenych faktdr od Predavajuceho znizit
saldo otvorenych pohladavok. Ak Kupujuci nezaplati Kupnu cenu
vopred alebo neznizi svoje saldo, termin dodania Tovaru sa
primerane predizi. Ak Kupujuci nebude mat dostatoény poistny limit u
poistovne a Zmluvné strany sa nedohodnu na novych platobnych
a dodacich podmienkach ani do 30 dni odo dhna oznamenia
nedostato¢ného poistného limitu Predavajucim Kupujucemu, Kapna
zmluva sa rusi marnym uplynutim tejto lehoty. Pocas plynutia tejto
lehoty Predavajuci nie je v omeskani s dodanim Tovaru.

PRECHOD VLASTNICKEHO PRAVA A NEBEZPECENSTVA
SKODY

Vlastnicke pravo k Tovaru a nebezpelenstvo Skody na Tovare
prechddza na Kupujuceho momentom, ked Predavajuci Tovar
odovzda v mieste nakladky Kupujucemu alebo prvému dopravcovi
Kupujuceho.

Ak dopravu Tovaru podfa dohody Zmluvnych stran vykonava
Predavajuci vo vlastnom mene (t.j. nie z poverenia Kupujuceho)
alalebo ak k odovzdaniu Tovaru prichadza az v mieste vykladky,
vlastnicke pravo k Tovaru a nebezpelenstvo Skody na Tovare
prechadza na Kupujuceho momentom, ked Predavajuci Tovar
odovzda v mieste vykladky Kupujucemu alebo inej osobe, ktoru
Kupujuci oznami Predavajucemu na prevzatie Tovaru.

ZODPOVEDNOST ZA VADY TOVARU A ZARUKA ZA
AKOST TOVARU

insurance limit for the Buyer (together for all outstanding Purchase
Prices), and notify the Buyer by email the amount of the insurance
limit andthe name of the insurer. The Buyer may only take such
guantity of Goods at the contract price which is equivalent to the value
of the insurance limit

9.2 Ifthe Buyer does not have a sufficient insurance limit with the insurer,the

10.

10.1

10.2

11.

Seller and the Buyer shall agree on new payment and delivery terms;
until agreement is reached the Seller is not obliged to deliver any
Goods to the Buyer. The Buyer is always entitled to pay the Purchase
price before takeover of the Goods or reduce his balance of unpaid
liabilities via payment of Seller’s invoices. If the Buyer doesnot pre-
pay the Purchase price or reduce his balance, the delivery date of the
Goods will be appropriately extended. If the Buyer does not have a
sufficient insurance limit with the insurer and the Parties fail to agree
on new payment and delivery terms within 30 days after the
insufficient insurance limit is notified by the Seller to the Buyer, the
Purchase Agreement shall become null and void after this periodhas
elapsed in vain. During this period, the Seller is not in delay withthe
delivery of the Goods.

TRANSFER OF TITLE AND RISK OF DAMAGE

The ownership to the Goods and the risk of damage on the Goods
passes to the Buyer at the moment when the Seller hands over the
Goods on the place of the loading to the Buyer or to the first carrier of
the Buyer.

If the transportation of the Goods according to the agreement of the
Parties performs the Seller on his own (i.e. not based on powers from
the Buyer) and/or if the Goods are delivered at the place of unloading,
the ownership to the Goods and the risk of damage on the Goods
passes to the Buyer at the moment when the Seller hands over the
Goods on the place of the unloading to the Buyer or to the other
person, which the Buyer notifies to the Seller for the takeover of the
Goods.

LIABILITY FOR DEFECTS, WARRANTY OF THE QUALITY
OF GOODS
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11.1

11.2

11.3

11.4

11.5

11.6

Predavajuci zodpoveda za to, ze Tovar je v momente prechodu
vlastnickeho prava v sulade s Kipnou zmluvou a Ze nie je postihnuty
Ziadnymi pravnymi a ani faktickymi vadami.

Kupujuci musi Predavajucemu oznamit' reklamaciu hmotnosti Tovaru
najneskér do 48 hodin od dodania Tovaru, a to pisomnou formou
aspon emailom na adresu Predavajuceho.

Kupujuci musi Predavajucemu oznamit reklamaciu Akosti Tovaru
(iného ako olejniny) pisomne alebo e-mailom, a to bezodkladne po
prichode Tovaru na vykladku, pred jeho vylozenim. Pri odchylkach
osobitne dohodnutych parametrov (Priloha €. 1 VOP), ktoré sa daju
zistit' iba analyzou, je Kupujuci povinny bezodkladne zabezpedit
vykonanie odbornej analyzy a pisomne informovat Predavajuceho o
vysledku analyzy.

Pri Tovare, ktorym su olejniny, Kupujuci musi Predavajucemu
oznamit’ reklamaciu Akosti Tovaru pisomne alebo e-mailom, a to
bezodkladne po prichode Tovaru na vykladku, najneskér do 24 hodin
po prichode Tovaru na vykladku, bez ohladu na to i Tovar bol
vylozeny alebo nie. Pri odchylkach osobitne dohodnutych parametrov
(Priloha €. 1 VOP), ktoré sa daju zistit iba analyzou, je Kupujuci
povinny bezodkladne zabezpecit vykonanie odbornej analyzy a
pisomne informovat Predavajuceho o vysledku analyzy.

Pri nedodrZani tychto pravidiel nie je mozné uplatnit naroky z vad,
s vynimkou narokov vyplyvajucich zo skrytych vad. Za skryté vady
zodpoveda Predavajuci iba vtedy, ak budu tieto vady zistené a
uplatnené do 25 dni po prevzati Tovaru. Zodpovednost
Predavajuceho za vady nie je dana, ak Kupujuci v ramci lehoty
uvedenej v predoslej vete neoznami skryté vady najneskér do 14 dni
po ich zisteni.

Pokial Predavajuci zodpoveda za vady Tovaru podfa predoSlych
bodov tohto ¢lanku 11, je Predavajdci povinny na:

(@)
(b)
(c) dodanie nahradného Tovaru za vadny Tovar; alebo

(d)

dodanie chybajuceho Tovaru; alebo

odstranenie vad na Tovare; alebo

poskytnutie primeranej zlavy z Kupnej ceny.

111

11.2

11.3

11.4

11.5

11.6

The Seller is liable for ensuring that the Goods are in compliance with
the Purchase Agreement and free and clear of any legal or factual
defects at the moment of transfer of ownership.

The Buyer shall notify the Seller about claims of weight of the Goods
no later than within 48 hours from delivery of Goods, in written form,
at least by email to adress of the Seller.

Any complaint in respect of the Quality of Goods (other than oilseeds)
shall be notified by the Buyer to the Seller in writing or by e-mail,
immediately upon the arrival of the Goods at the unloading place prior to
being unloaded. In case of deviations in specifically agreed
parameters (Annex 1 to the GTC), which can only be detected by
making an analysis, the Buyer is obliged to promptly ensure the
execution of the expert analysis and inform the Seller in writing of the
result of such analysis.

In the case of Goods which are oilseeds, the Buyer shall notify the
Seller about complaints on the Quality of the Goods in writing or by e-
mail immediately after of arrival of the Goods for the unloading, no
later than 24 hours after arrival of the Good for unloading, regardless
of whether the Goods have been unloaded or not. In case of
deviations in specifically agreed parameters (Annex No. 1 GTC),
which can be only detected by analysis, the Buyer is obliged to
immediately ensure the execution of expert analysis and inform the
Seller in writing about results of the analysis.

In the case of non-compliance with those rules, it is not possible to
assert any complaints, except for complaints arising from hidden
defects. The Seller is liable for hidden defects only if such defects are
detected and claimed within 25 days of the receipt of the Goods. The
Seller is not liable for defects if within the time limit specified in the
preceding sentence, the Buyer fails to notify hidden defects within 14
days after their detection.

If the Seller is liable for defects in the Goods pursuant to the previous
paragraphs of this Article 11, the Seller is obliged to:

a) deliver the missing Goods; or
b) remove the Goods’ defects; or
c) deliver replacement Goods for the defective Goods; or

d) grant a reasonable Purchase Price reduction.
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11.7

11.8

12.

12.1

Predavajuci nema pravo pozadovat iné nez v tomto bode uvedené
moznosti napravy pri dodani vadného Tovaru. Volba medzi narokmi
sa vykona dohodou Zmluvnych stran. Ak neddjde k dohode
Zmluvnych stran, je Kupujuci opravneny vybrat, ktory z vySSie
uvedenych spbsobov rieSenia vad Tovaru sa uplatni.

Kazdé konanie Kupujuceho v suvislosti s reklamaciou, pri ktorom
mdzu vzniknut dodatoéné naklady, zmena Kupnej ceny, alebo strata
pre Predavajiceho, musia byt pisomne alebo e-mailom odsuhlasené
s Predavajucim, inak Kupujuci nemdze tieto dodatoéné naklady,
zmenu Kupnej ceny u Predavajuceho uplatnit resp. je povinny stratu
Predavajuceho Predavajucemu nahradit’.

ODSTUPENIE OD KUPNEJ ZMLUVY

Predavajuci a Kupujuci su opravneni odstupit od Kdpnej zmluvy,
pokial druha Zmluvna strana podstatnym sp&sobom porusi svoju
zmluvnu povinnost' vyplyvajucu z Kupnej zmluvy a tychto VOP,
priom za podstatné porusenie zmluvnej povinnosti Kupujucim, resp.
Predavajucim sa povazuju najméd nasledujuce skuto¢nosti, pokial
takéto predizenie terminu nebolo vopred pisomne aspori email
vzajomne potvrdené:

(@) omeskanie Kupujuceho s uhradou Kupnej ceny alebo zalohy
dihSie ako Strnast (14) kalendarnych dni odo dfia jej splatnosti;
alebo omeskanie Kupujuceho s prevzatim Tovaru oproti
terminu dodania Tovaru stanoveného podfa Kupnej zmluvy a

tychto VOP,

omeSkanie Predavajuceho s dodanim Tovaru oproti terminu
dodania Tovaru stanoveného podfa Kupnej zmluvy a tychto
VOP,

likvidacia alebo zacatie konkurzného, reStrukturalizaéného
alebo exekucného konania na Kupujuceho, resp.
Predavajuceho

(b)

(©

11.7

11.8

12.

12.1

The Seller is not entitled to claim any remedies other than those
mentioned above. The choice between the claims shall be made by
agreement of the Parties. If there is no agreement of the Parties, the
Buyer is entitled to choose which of the above-mentioned manners of
solutions of defects of the Goods shall apply.

Any action of the Buyer in connection with a complaint that might
result in additional costs, a change in the Purchase Price, or a loss
for the Seller, must be approved by the Seller in writing or via e-mail,
otherwise the Buyer may not apply these additional costs, changes of
the Purchase Price to the Seller or is obliged to compensate the
Seller’s loss to the Seller.

WITHDRAWAL FROM THE PURCHASE AGREEMENT

The Seller and the Buyer are entitled to withdraw from the Purchase
Agreement, if the other Party materially breaches its contractual
obligation under the Purchase Agreement and these GTC, with such
material breach being deemed to particularly include the following
circumstances, unless such extension has been confirmed mutually
in written for at least by email:

a) the Buyer's delay with payment of the Purchase Price or deposit
for more than fourteen (14) calendar days from its due date; or
Buyer's delay with takeover of the Goods against the delivery
date stated under the Purchase Agreement and these GTC,
unless such extension has been confirmed mutually in written
for at least by email,

b) the Seller's delay with the delivery of the Goods against the
delivery date stated under the Purchase Agreement and these
GTC,

c)liquidation or the commencement of bankruptcy, restructuring
orexecution proceedings against the Buyer or the Seller.
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12.2

12.3

13.

13.1

13.2

131

Ak Kupujuci porusi svoju zmluvnu povinnost uvedenu v bode 12.1
VOP, je Kupujuci povinny zaplatit Predavajucemu zmluvnu pokutu vo
vySke 20% z Kupnej ceny Tovaru (vratane DPH), ktory Predavajuci
Kupujucemu opravnene nedodal podla Kupnej zmluvy, &i uz
v dbsledku tohto poru$enia alebo v désledku zruSenia Kupnej zmluvy
na zaklade odstupenia Predavajuceho pre vyssie uvedené porusenie
povinnosti Kupujucim.

Ak Predavaijuci porusi svoju zmluvnu povinnost uvedenud v bode 12.1
VOP, je Predavajuci povinny zaplatit Kupujucemu zmluvnu pokutu vo
vyske 20% z Kupnej ceny Tovaru (vratane DPH), ktory Kupujuci od
Predavajuceho opravnene neprevzal podla Kupnej zmluvy, i uz
v dosledku tohto poruSenia alebo v dosledku zruSenia Kupnej zmluvy
na zaklade odstupenia Kupujuceho pre vySSie uvedené poruSenie
povinnosti Predavajucim.

ZODPOVEDNOST ZA SKODU

Zmluvné strany sa zavazuju prijat vSetky im dostupné opatrenia na
to, aby sa predi8lo vzniku 8kéd a aby pripadne vzniknuté Skody boli
¢o najmensieho rozsahu.

Kto porusi svoju povinnost z Kudpnej zmluvy alebo tychto VOP, je
povinny nahradit Skodu tym spdsobenu druhej Zmluvnej strane, ibaze
preukaze, ze porusenie povinnosti bolo spésobené okolnostami
vylu€ujucimi zodpovednost.

Za okolnosti vylu€ujuce zodpovednost sa povazuje prekazka, ktora
nastala nezavisle od vOle povinnej strany a brani jej v splneni

lel

12.2 If the Buyer breaches his contractual obligation stated in Article 12.1

12.3

13.

13.2

13.3

GTC, the Buyer is obliged to pay to the Seller a contractual penalty of
20% from the Purchase Price of the Goods (including VAT), which the
Seller not delivered legitimately to the Buyer under the Purchase
Agreement, as a result of mentioned breach, or as a result of
cancelation of the Purchase Agreement based on the withdrawal of
the Seller due to above mentioned breaches of obligations of the
Buyer.

If the Seller breaches his contract obligation stated in Article 12.1
GTC, the Seller is obliged to pay to the Buyer a contractual penalty of
20% from the Purchase Price of the Goods (including VAT), which the
Buyer did not take over legitimately from the Seller under the
Purchase Agreement, as a result of mentioned breach, or as a result
of cancelation of the Purchase Agreement based on the resignation
of the Buyer due to above mentioned breaches of obligations of the
Seller.

LIABILITY FOR DAMAGE

The Parties undertake to take all measures available to them in order
to prevent the occurrence of damage and to minimize the damage
that has already been incurred.

The Party who breaches its obligation arising from the Purchase
Agreement or GTC, is obliged to compensate the damage caused to
the other Party, unless it proves that the breach was caused by
obstacles excluding liability.

If As an obstacle excluding liability is considered the obstacle that
arises independently of the will of the obliged Party and prevents it for
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13.4

13.5

13.6

13.7

14.

14.1

14.2

15.

povinnosti, ak nemozno rozumne predpokladat, Ze by povinna strana
tuto prekazku alebo jej nasledky odvratila alebo prekonala, a dalej, ze
by v ¢ase podpisu Kupnej zmluvy tuto prekazku predvidala.

Zodpovednost nevyluCuje prekazka, ktora vznikla az v Case, ked
povinna strana bola v omeskani s plnenim svojej povinnosti, alebo
vznikla z jej hospodarskych pomerov.

Uginky vyludujuce zodpovednost st obmedzené iba na dobu, dokial
trva prekazka, s ktorou su tieto u€inky spojené.

Zodpovednost Predavajuceho za Skodu je v kazdom jednotlivom
pripade stanovena nasledovne:

- pokial Skoda spocdiva v neopravnenom nedodani Tovaru, je
Kupujuci opravneny realizovat nahradny nakup na nedodané mnozstvo
utretej osoby, na zaklade ¢&oho v3ak méze pozadovat od
Predavajuceho zaplatenie cenového rozdielu vo vySke Kupnej
ceny Tovaru, ktory Predavajuci Kupujucemu neopravnene
nedodal a kupnou cenou, ktord Kupujuci musel zaplatit tretej
strane za nakup chybajuceho mnozstva tovaru.

Poskodena strana nema narok na nahradu Skody, ak nesplnenie
povinnosti povinnej strany bolo spdsobené konanim poSkodenej
strany alebo nedostatkom sucinnosti, na ktoru bola poSkodena strana
povinna.

POSTUPENIE PRAV ZO ZMLUVY A ZAPOCITANIE

Kupujuci nie je opravneny previest Ziadne zo svojich prav alebo
povinnosti z Kdpnej zmluvy na tretiu osobu bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu Predavajuceho. Predavajuci nie je opravneny
previest Ziadne zo svojich prav alebo povinnosti z Kipnej zmluvy na
tretiu osobu bez predchadzajuceho pisomného suhlasu Kupujuceho,
to v8ak neplati pre pefiazné pohladavky Predavajuceho vodi
Kupujucemu.

Kupuijuci nie je opravneny jednostranne zapocitat svoje pohladavky
voCi Predavajucemu bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
Predavajuceho.

POVINNOST MLCANLIVOSTI

134

13.5

13.6

13.7

14.

141

14.2

15.

fulfilling its obligation, if cannot be expected that the obliged Party
shall this obstacle or its effects recover or overcome and that it would
have foreseen that obstacle at the time of signing of the Purchase
Agreement..

Liability is not precluded by the obstacle that arose at the time when
the obliged Party was in delay with the fulfilling its obligations or arose
from her economic status.

Effects excluding liability are limited only for as long as obstacle, with
which are these effects linked, persist.

The Seller’s liability for damages in each individual case determined
as following:

- if the damage consists in unauthorized non-delivery of the
Goods, the Buyer is entitled to make a replacement purchase for
the undelivered quantity at a third party, but may require from
the Seller to pay the price difference between the Purchase
Price from non-delivered volume of Goods and the purchase
price which the Buyer has to pay for missing volume to the third
party.

The injured Party is not entitled to demand the repayment of the
damage if the obligation of the obliged Party was not fulfilled due to
injured Party acting or due to lack of interaction for which the injured
Party was obliged.

ASSIGNMENT OF THE RIGHTS AND SET-OFF

The Buyer may not assign any of its rights and obligations under the
Purchase Agreement to a third person without the prior written
consent of the Seller. The Seller may not assign any of its rights and
obligations under the Purchase Agreement to a third person without
the prior written consent of the Buyer, but it is not applicable for
monetary receivables of the Seller against the Buyer.

The Buyer is not entitled to unilaterally set off its claims against the

Seller without the prior written consent of the Seller.

NON-DISCLOSURE OBLIGATION
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15.1

15.2

15.3

154

VSetky informacie obsiahnuté v Kuapnej zmluve uzavretej medzi
Zmluvnymi stranami, ako aj v8etky informacie v akejkolvek forme
(vratane ich zdznamov a nosiov) poskytnuté v suvislosti s pripravou
alalebo realizaciou Kupnej zmluvy jednou Zmluvnou stranou druhej
Zmluvnej strane sa povazuju za déverné (dalej spolu len
.Informacie®). Za Informacie sa povazuju i informécie odvodenéz
Informacii prijimajucou Zmluvnou stranou, pokial prisluSna Zmluvna
strana nepreukaze, Ze takéto informacie boli ziskané alebo odvodené
inak ako z Informacii.

Zmluvné strany sa bez Casového obmedzenia zavazuju (i) drzat
Informacie v tajnosti, (ii) neposkytovat Informacie tretim stranam, (iii)
zamedzit neopravnenému pristupu tretich stran k Informaciam.

Povinnosti Zmluvnych stran podfa bodu 15.2 VOP sa neuplatnia, ak:

(@)

prislusna Zmluvna strana preukaze, ze Informacie mala eSte
pred ich obdrzanim od druhej Zmluvnej strany,

(b)

sa Informacia stala verejnou prostrednictvom jej zverejnenia,
ktoré nebolo v rozpore s tymito VOP,

(¢)  prislusna Zmluvna strana preukaze, ze Informacie ziskala od
tretej strany (t.j. nie od druhej Zmluvnej strany) bez poru$enia
zmluvnej alebo zakonnej povinnosti mi¢anlivosti.

Bez obmedzenia platnosti ostatnych ustanoveni tohto bodu 15 VOP,
Zmluvné strany su opravnené pouZit' Informacie len v nevyhnutnom
rozsahu alen na ulely uzavretia a realizacie Kupnej zmluvyalebo
akejkolvek zmluvy uzavretej medzi Zmluvnymi stranami,a
naplnenia ich U¢elu (dalej spolu len ,Dovolené pouzitie®). Zmluvné
strany su opravnené poskytnut Informacie v nevyhnutnom rozsahu:

(@) pokial je to nevyhnuiné na Dovolené pouzitie — svojim
zamestnancom, ¢lenom vykonnych a dozornych organov a
odbornym konzultantom a poradcom, ak budu tieto osoby pred
obdrzanim Informacii zaviazané povinnostou mlcanlivosti,
ktord je vo vSetkych podstatnych ohladoch rovnocennas
ustanoveniami tohto ¢lanku Zmluvy. Zmluvné strany vyslovne
vyhlasuju, Ze nesu zodpovednost za akékolvek poruSenie

povinnosti ml¢anlivosti osobami uvedenymi v tomto odseku,

151

15.2

15.3

154

All information contained in the Purchase Agreement entered into
between the Parties, as well as all information in any form (including
its records and media) disclosed by one Party to the other Party in
connection with the preparation and/or performance of the Purchase
Agreement shall be treated as confidential (hereinafter jointly referred
to as the "Information"). Information derived by the receiving Party
from the Information shall be deemed Information unless the
respective Party proves that such information has been obtained or
derived other than from the Information.

The Parties, without any time limitation, are obliged (i) to keep the
Information in secrecy, (ii) not to disclose the Information to third
parties, (iii) to prevent third parties having unauthorized access to the
Information.

The obligations of the Parties under Article15.2 of GTC shall not apply
if:
a) the respective Party proves that it had the Information before
receiving the same from the other Party;

b) the Information became public through its disclosure other than
in violation of these GTC,;

c) the Party concerned proves that it has received the Information
from a third party (i.e. not from the other Party), other than in
violation of the contractual or statutory non-disclosure
obligation.

Without limiting the validity of the other provisions of this Article 15
GTC, the Parties may use the Information only to the necessary
extent and only for the purpose of concluding and implementing the
Purchase Agreement or any contract concluded between the Parties,
and to fulfil the purpose thereof (hereinafter referred to as
"Authorized Use"). The Parties may disclose the Information to the
necessary extent:

a) if this is required for Authorized Use - to its employees,
members of the executive and supervisory bodies, and
professional consultants and advisors, provided that such
persons, before receiving the Information, are bound by a non-
disclosure obligation which is in all material respects equivalent
to the provisions of this Article. The Parties expressly declare
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15.5

15.6

16.

16.1

16.2

16.3

(b) pokial je to nevyhnutné podla platnych pravnych predpisov
alebo je to v sulade s platnymi pravnymi predpismi vyzadované
opravnenym Statnym organom alebo inou opravnenou osobou.
Prislusna Zmluvna strana je povinna pisomne informovat
druht Zmluvnd stranu o poziadavke opravneného organu
alebo osoby na poskytnutie Informacii, podfa moznosti este

pred samotnym poskytnutim Informacii.

Po ukon&eni Zmluvy je kazda zo Zmluvnych stran povinna ukondcit
pouzivanie Informacii druhej Zmluvnej strany. Kazda Zmluvna strana
je opravnena si ponechat Informacie, pokial je to potrebné na plnenie
zakonnych povinnosti Zmluvnej strany alebo na Dovolené pouZzitie.

Kazda Zmluvna strana zodpoveda za 3kodu spdsobenu druhej
Zmluvnej strane porusenim svojich povinnosti stanovenych v tomto
bode 15 VOP.

POSKYTOVANIE INFORMACIi A DOKUMENTOV

Kupujuci je povinny oznamit a preukazat Predavajucemu akukolvek
zmenu tykajucu sa jeho S&tatutarnych organov, zastupovania na
zaklade plnomocenstva, zastupovania na zaklade zakona, a to vietko
bez zbyto&ného odkladu, najneskér vSak v lehote do 5 (pat) dni odo
dna, kedy tieto zmeny nastali.

Zmluvné strany sa zavazuju bezodkladne poskytnut’ druhej Zmluvnej
strane svoje ekonomické Udaje (napr. suvahu, vykaz ziskov a strat,
cash-flow, spravu auditora), pokial si ich druha Zmluvna strana
vyziada z dévodu posudenia schopnosti Zmluvnej strany plnit’ si svoje
platobné zavazky. Prijimajuca Zmluvna strana bude s tymito
informaciami zaobchadzat ako s Informaciami.

Zmluvné strany su povinné navzajom sa informovat bez zbyto¢ného
odkladu o akejkolvek skuto€nosti, ktora by mohla ohrozit' finan¢nu
stabilitu Zmluvnej strany a jej schopnost plnit zavazky plynuce z
uzatvorenych Kupnych zmlav. K takym skuto€nostiam patri
predovSetkym zahajenie konkurzného, restrukturalizaéného konania
alebo zahajenie akéhokolvek sudneho sporu, rozhodcovského alebo
spravneho konania proti Zmluvnej strane, ktoré by mohlo mat za
nasledok ohrozenie platobnych povinnosti Zmluvnej strany. Pokial
dotknuta Zmluvna strana o takej skuto€nosti neinformuje druhu

155

15.6

16.

16.1

16.2

16.3

that they are liable for any breach of the non-disclosure
obligation by the persons referred to in this Article;

b) if this is required under applicable law or requested by the
competent state authority or other authorized person in
accordance with the applicable law. The respective Party shall
inform the other Party in writing of the request by the competent
authority or person to provide the Information, if possible, prior
to the disclosure of the Information.

Upon the termination of the Agreement, each of the Parties is required
to discontinue the use of the Information of the other Party. Each
Party is entitled to retain Information, if it is necessary to meet the
statutory obligations of the Party or for Authorized Use.

Each Party shall be liable for any damage caused to the other Party
by a breach of its obligations under this Article 15 GTC.

PROVISION OF INFORMATION AND DOCUMENTS

The Buyer is obliged to notify and prove to the Seller any change
regarding its statutory bodies, representation by virtue of a power of
attorney, or representation by virtue of law without undue delay, but
not later than within 5 (five) days after such changes.

The Parties undertake to provide immediately the other Party its
economic data (such as balance sheet, profit and loss account, cash
flow, auditor's report) if the other Party requests to provide such data
for the purposes of assessing the other Party’s ability to meet its
payment obligations. The receiving Party shall treat such information
as Information.

The Parties are obliged to inform each other about any circumstance
that might jeopardize the Party’s financial stability and its ability to
meet the obligations under the concluded Purchase Agreements.
Such circumstances include, in particular, the commencement of
bankruptcy or restructuring proceedings or the commencement of any
litigation, arbitration or administrative proceedings against the Party
that might jeopardize the Party’s payment obligations. If the Party fails
to inform the other Party of such circumstances or informs the latter
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17.

17.1

17.2

17.3

18.

18.1

19.

19.1

Zmluvnu stranu, alebo informuje nepravdivo alebo nepresne, tak je
druhd Zmluvna strana opravnena odstupit od vsSetkych alebo
vybranych Kupnych zmlav uzavretych s dotknutou Zmluvnou stranou.

DORUCOVANIE

Pre Gcely VOP a Kupnej zmluvy sa za pisomny dokument povazuje
dokument v papierovej podobe a aj e-mail (vratane priloh) zaslany
na e-mailovu adresu uvedenu v zahlavi Kapnej zmluvy.

Zmluvné strany su opravnené si navzajom doruCovat pisomné
dokumenty poStou, kuriérom, prostrednictvom osobného dorucenia
alebo prostrednictvom e-mailu.

Akakolvek pisomnost doruovana medzi Zmluvnymi stranamisa
povazuje za doru€enu (i) pri doru¢ovani emailom, diiom odoslania
emailu, ak bude email odoslany pred 15,00 hod., neskorsie odoslany
email sa povazuje za doru€eny nasledujuci pracovny den,

(ii) pri doruCovani poStou alebo kuriérom, dfiom vyznaCenym na
dorucenke preukazujucej dorucenie pisomnosti na adresu prislusnej
Zmluvnej strany uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy alebo (iii) pri
osobnom doruovani, dfiom prevzatia pisomnosti osobou
opravnenou preberat zasielky za druhld Zmluvnu stranu. Za den
dorucenia pisomnosti sa poklada aj def, v ktory Zmluvna strana, ktora
je adresatom, bez ohladu na zvoleny spésob doru€ovania, odoprie
doru€ovanu pisomnost prevziat alebo den, kedy je pisomnost
dorucena spat odosielatelovi s vyznagenou akoukolvek poznamkou
od doruCovatela.

ROZHODNE PRAVO

VSetky zmluvné vztahy medzi Predavajucim a Kupujucim sa riadia
pravnym poriadkom Slovenskej republiky.

RIESENIE SPOROV

VSetky spory z VOP alebo akejkolvek Kupnej zmluvy uzavretej medzi
Zmluvnymi stranami ¢&i z ich poruSenia, zruSenia alebo neplatnosti

budi s kone€nou platnostou rozhodované na Arbitraznom sude
zriadenom pri Burze pre polnohospodarske produkty vo Viedni,

17.

171

17.2

17.3

18.

falsely or inaccurately, the other Party may withdraw from all or any
of the Purchase Agreements concluded with the affected Party.

DELIVERY OF NOTICES

For the purposes of the GTC and the Purchase Agreement, a written
document shall be deemed a document in paper form, as well as an
e-mail (including attachments) sent to the email address listed in the
header of the Purchase Agreement.

The Parties may deliver to each other documents in paper form by
post, couriers or through personal delivery or via e-mail.

Any notice delivered between the Parties shall be deemed to have
been served (i) in the case of delivery by e-mail, on the date of
sending the email, if the email is sent before 3 p.m., e-mail which is
sent later will be considered as delivered on next working day (ii) in
the case of delivery by post or courier, on the date indicated on the
return receipt proving the delivery of the notice to the address of the
Party stated in the header of this Agreement; or (iii) in the case of
delivery in person, on the date of receipt of the notice by the person
authorized to receive notices on behalf of the other Party. The date of
delivery of a notice shall also be deemed the date on which the
recipient Party, irrespective of the delivery method chosen, refuses to
receive the notice delivered, or the date on which the notice is
delivered back to the sender, containing any remark made by the
carrier.

GOVERNING LAW

18.1 All contractual relationships between the Seller and the Buyer are

19.

19.1

governed by the laws of the Slovak Republic.

DISPUTE RESOLUTION

All disputes arising from the GTC or any Purchase Agreement
entered into between the Parties or from their breach, cancellation or
invalidity will be finally resolved by the Arbitration Tribunal establishedat
the Agricultural Products Exchange in Vienna, Taborstrafle 10, A-
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19.2

20.
20.1

20.2

20.3

20.4

20.5

20.6

Taborstralle 10, A-1020 Wien, Rakusko (www.boersewien.at) podla
pravidiel tohto arbitrazneho sudu. Zmluvné strany sa neodvolatefne
zavazuju podriadit sa pravomoci uvedeného arbitrazneho sudu a jeho
rozhodnutie bude pre ne zavazné.

Ak uvedeny arbitrazny sud odmietne vo veci konat, bude vo veci
opravneny konat  a rozhodnut prislusny sud Slovenskej republiky.

OCHRANA OSOBNYCH UDAJOV

Kupuijuci pri realizacii obchodnej €innosti s (i) Predavajucimi, ktori su
fyzickymi osobami-podnikatefmi, ziskava a spracuva ich osobné
Udaje v rozsahu: meno a priezvisko, ak su tieto udaje totozné
s obchodnym menom, miesto podnikania, ak je totozné s adresou
trvalého bydliska a podpis a s (i) kontaktnymi osobami i
zamestnancami Predavajuceho ziskava a spracuva ich osobné
Udaje v rozsahu: meno a priezvisko, funkcia, emailova adresa,
telefonne Cislo (dalej len ,Dotknuté osoby“). Kupujuci ako
prevadzkovatel (dalej len ,Prevadzkovatel”) tymto v suvislosti so
spracivanim osobnych udajov  Dotknutej osoby  poskytuje
Dotknutej osobe v sulade s § 19 zakona ¢. 18/2018 Z.z. o
ochrane osobnych Udajova 0 zmene a doplneni niektorych zakonov
v platnom zneni (dalej len ,Zakon o ochrane OU*) nasledovné
informacie:

IdentifikaCné a kontaktné U(daje Prevadzkovatela su uvedenév
Kupnej zmluve v €asti Kupujuci.

Ugel spracltvania osobnych Gdajov Dotknutej osoby: u&elom
spracuvania osobnych udajov Dotknutej osoby je uzatvorenie a
plnenie Kupnych zmluv.

Pravny zaklad spracuvania osobnych udajov Dotknutej osoby:
spracuvanie osobnych udajov Dotknutej osoby je nevyhnutnéna
plnenie Kupnych zmlav.

Doba uchovavania osobnych uUdajov  Dotknutej  osoby:
Prevadzkovatel bude osobné uUdaje Dotknutej osoby uchovavat po
dobu 5 (piatich) rokov odo dha ukonc€enia poslednej Kupnej zmluvy
medzi Prevadzkovatelom a Kupujucim.

Cezhraniény prenos osobnych ddajov  Dotknutej osoby:
Prevadzkovatel nezamysla cezhraniény prenos osobnych Udajov

1020 Vienna, Austria (www.boersewien.at) according to the Rules of
this Arbitration Tribunal. The Parties irrevocably undertake to submit
to the jurisdiction of the said arbitration tribunal, and its decision will
be binding on them.

19.2 If the arbitration tribunal refuses to act, the competent Slovak court

20.

20.1

20.2

20.3

20.4

20.5

20.6

will have jurisdiction to act and decide the case.

PERSONAL DATA PROTECTION

The Buyer, in the conduct of business activities with (i) the Sellers
who are natural persons-entrepreneurs, obtains and processes their
personal data in the following scope: name and surname if such are
identical to the business name, the place of business if identical to the
permanent address, and signature; and with (ii) the contact persons
or employees of the Seller, obtains and processes their personal data
in the following scope: name and surname, function, e-mail address,
telephone number (hereinafter referred to as the “Data Subjects”).
The Buyer as the controller (hereinafter referred to as the
"Controller") hereby, with respect to the processing of the personal
data of the Data Subject, provides the Data Subject, pursuant to
Section 19 of Act No. 18/2018 Coll. on the Protection of Personal Data
and on Amendments and Supplements to Certain Acts, as amended
(the "PD Protection Act"), with the following information:

The Controller's identification and contact details are listed in the
Purchase Agreement, in the Buyer section.

Purpose of the processing of the personal data of the Data Subject:
the purpose of the processing of the personal data of the Data Subject
is to conclude and perform Purchase Agreements.

Legal basis for the processing of the personal data of the Data
Subject: the processing of the personal data of the Data Subject is
necessary to perform the Purchase Agreements.

Period of retention of the personal data of the Data Subject: The
Controller will retain the personal data of the Data Subject for 5 (five)
years from the date of termination of the last Purchase Agreement
between the Controller and the Buyer.

Cross-border transfer of the personal data of the Data Subject: The
Controller does not intend to carry out the cross-border transfer of the

21/28


http://www.boersewien.at/
http://www.boersewien.at/

20.7

20.8

20.9

Dotknutej osoby do tretej krajiny (t.j. Statu, ktory nie je Elenskym
Statom Eurépskej unie alebo zmluvnou stranou Dohody o Eurépskom
hospodarskom priestore) alebo medzinarodnej organizécie.

Poskytovanie osobnych udajov Dotknutej osoby prijemcom/kategorii
prijemcov: osobné udaje Dotknutej osoby mdzu byt spristupnené
ucétovnikom, auditorom, dafiovym, pravnym poradcom alebo inym
subjektom, ktorym zo zakona vznika pravo na spristupnenie tychto
udajov. V nevyhnutne potrebnom rozsahu mézu byt osobné udaje
Dotknutej osoby v zaujme naplnenia ucelu spracuvania osobnych
Udajov spristupnené aj inym osobam ako napr. externym
subdodavatelom, projektovym manazérom, obchodnym zastupcom,
postovym doru€ovatefom a pod.

Automatizované individualne rozhodovanie vratane profilovania:
vzhfadom na to, ze Prevadzkovatel nevydava rozhodnutia, ktoré by
boli zalozené na automatizovanom spracuvani osobnych udajov
Dotknutej osoby vratane profilovania a ktoré by mali pravne uginky,
ktoré sa jej tykaju alebo ju obdobne vyznamne ovplyviuju, na
Prevadzkovatela sa nevztahuje ustanovenie § 28 Zakona o ochrane
OU a povinnosti z tohto vyplyvajuce.

Prevadzkovatel informuje Dotknutd osobu, Ze poskytnutie osobnych
udajov Dotknutou osobou je nevyhnutné za ucelom plnenia zmlav
uzavretych podfa tychto VOP s Dotknutou osobou, teda je zmluvnou
poziadavkou.

20.10 Poucenie o pravach Dotknutej osoby:

(@) Pravo ziskat pristup k osobnym udajom Dotknutej osoby:
Dotknuta osoba ma pravo ziskat od Prevadzkovatela
potvrdenie o tom, i sa spracuvaju osobné Udaje, ktoré sa jej
tykaju a ma pravo ziskat pristup k udajom a informaciam podla

§ 21 Zakona o ochrane OU.

(b)  Pravo na opravu osobnych udajov Dotknutej osoby: Dotknuta
osoba ma pravo na to, aby Prevadzkovatel bez zbytoéného
odkladu nespravne osobné udaje Dotknutej osoby opravil a

neuplné osobné udaje Dotknutej osoby doplnil.

(c) Pravo na vymaz osobnych udajov Dotknutej osoby: Dotknuta
osoba ma pravo na to, aby Prevadzkovatel bez zbyto€ného

20.7

20.8

20.9

personal data of the Data Subject to a third country (i.e. a country
which is not a Member State of the European Union or a party to the
Agreement on the European Economic Area) or an international
organization.

The provision of personal data of the Data Subject to
recipients/categories of recipients: the personal data of the Data
Subject may be made available to accountants, auditors, tax
advisers, or other entities legally entitled to access such data. To the
extent necessary, the personal data of the Data Subject may, in order
to meet the purpose of personal data processing, also be made
available to other persons, such as external subcontractors, project
managers, sales agents, postal carriers, etc.

Automated individual decision-making, including profiling: given the
fact that the Controller does not issue decisions which would be
based on the automated processing of personal data of the Data
Subject, including profiling, and which would have legal effects
relating to or otherwise significantly affecting the Data Subject, the
provision of Section 28 of the PD Protection Act and the obligations
set forth therein shall not apply to the Controller.

The Controller informs the Data Subject that the provision of personal
data by the Data Subject is necessary for the performance of the
contracts concluded under these GTC with the Data Subject, i.e. this
is a contractual requirement.

20.10 Information on the rights of the Data Subject:

a) Data Subject’s right of access to personal data: The Data
Subject shall have the right to obtain from the Controller
confirmation as to whether or not personal data concerning him/
her are being processed, and shall have the right of access to
the personal data and information under Section 21 of the PD
Protection Act.

b) Data Subject’s right to rectification of personal data: The Data
Subject shall have the right to demand that the Controller
forthwith rectify the inaccurate personal data of the Data Subject
and complete the incomplete personal data of the Data Subject.

c) Data Subject’s right to erasure of personal data: The Data
Subject shall have the right to demand that the Controller erase
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(d)

()

(f)

(9)

odkladu jej osobné udaje vymazal, ak Dotknuta osoba uplatnila
pravo na ich vymazanie a je tu niektory z dévodov podla § 23
ods. 2 Zakona o ochrane OU.

Pravo na obmedzenie spracuvania osobnych udajov Dotknutej
osoby: Dotknuta osoba ma pravo na to, aby Prevadzkovatel
obmedzil spracuvanie osobnych uUdajov, ak je tu niektoryz
doévodov podla § 24 ods.1 Zakona o ochrane OU. Ak sa
spracuvanie osobnych udajov na zaklade uplatneného prava
Dotknutou osobou obmedzilo, okrem uchovavania, mdze
Prevadzkovatel spracivat osobné udaje len so suhlasom
Dotknutej osoby alebo na ucel uplatnenia pravneho naroku, na
ochranu oséb alebo z dovodov verejného zaujmu.

Pravo na prenosnost osobnych Udajov Dotknutej osoby:
Dotknuta osoba ma pravo ziskat osobné udaje, ktoré sa jej
tykaju a ktoré poskytla Prevadzkovatelovi, v Strukturovanom,
bezne pouzivanom a strojovo Citateflnom formate a ma pravo
preniest tieto osobné udaje dalSiemu prevadzkovatelovi, ak je
to technicky mozné a ak (i) sa Osobné Udaje spracuvaju podla
§ 13 ods. 1 pism. a), § 16 ods. 2 pism. a) alebo § 13 ods. 1
pism. b) Zakona o ochrane OU a (ii) spracuvanie osobnych
udajov sa vykonava automatizovanymi prostriedkami.

Pravo namietat’ spracuvanie osobnych udajov Dotknutej osoby:
Dotknuta osoba ma pravo namietat spracuvanie osobnych
Udajov, ktoré sa jej tykaju, (i) z doévodu tykajuceho sa jej
konkrétnej situacie vykonavané podla § 13 ods. 1 pism. e)
alebo pism. f) Zakona o ochrane OU vratane profilovania
zalozeného na tychto ustanoveniach a (ii) na u€el priameho
marketingu vratane profilovania v rozsahu, v akom suvisis
priamym marketingom.

Pravo podat navrh na zalatie konania o ochrane osobnych
udajov podla § 100 Zakona o ochrane OU: Dotknuta osoba ma
za podmienok stanovenych Z&konom o ochrane OU pravo
podat navrh na zaatie konania o ochrane osobnych udajov
pred Uradom na ochranu osobnych Gdajov.

d)

e)

9)

his/her personal data without undue delay, provided that the
Data Subject has exercised the right to erasure of such data and
provided that any of the grounds pursuant to Section 23,
Subsection 2 of the PD Protection Act exists.

Data Subject’s right to restriction of the processing of personal
data: The Data Subject shall have the right to demand that the
Controller restrict the processing of personal data, provided that
any of the grounds pursuant to Section 24, Subsection 1 of the
PD Protection Act exists. If the processing of personal data has
been restricted based on the right exercised by the Data
Subject, such personal data may, with the exception of storage,
be processed by the Controller only with the Data Subject's
consent or for the exercise of a legal claim or for the protection
of persons or for reasons of public interest.

Data Subject’s right to data portability: The Data Subject shall
have the right to receive the personal data concerning him/ her,
which he/she has provided to the Controller, in a structured,
commonly used and machine-readable format, and have the
right to transmit those data to another controller if this is
technically possible and if (i) the Personal Data are processed
pursuant to Section 13, Subsection 1, letter a), Section 16,
Subsection Article 2, letter a) or Section 13, Subsection 1, letter
b) of the PD Protection Act and (ii) the processing of personal
data is carried out by automated means.

Data Subject’s right to object to the processing of personal data:
The Data Subject shall have the right to object to the processing
of personal data concerning him/her (i) on grounds relating to
his/her particular situation, carried out under Section 13,
Subsection 1, letter e) or f) of the PD Protection Act, including
profiling based on those provisions; and (ii) for the purpose of
direct marketing, including profiling to the extent related to such
direct marketing.

The right to lodge a petition to commence personal data
protection proceedings under Section 100 of the PD Protection
Act: Subject to the conditions stipulated by the PD Protection
Act, the Data Subject shall have the right to lodge a petition to
commence personal data protection proceedings before the
Office for Personal Data Protection.
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21.

211

21.2

213

(h)  Oznamovacia povinnost v suvislosti s opravou, vymazanim
alebo obmedzenim spracuvania osobnych udajov: v pripade,
ak doslo k oprave, vymazaniu alebo obmedzeniu spracuvania
osobnych udajov Dotknutej osoby u Prevadzkovatefa (bez
ohladu na to, & na zaklade zZiadosti Dotknutej osoby alebo
z vlastnej Cinnosti Prevadzkovatela), Prevadzkovatel takuto
opravu, vymazanie alebo obmedzenie spracuvania osobnych
udajov oznami kazdému prijemcovi, ak sa to neukaze ako
nemozné alebo si to vyzaduje neprimerané Usilie.
Prevadzkovatel informuje Dotknutd osobu o prijemcoch len, ak
to Dotknuta osoba pozaduje.

0] Prava Dotknutej osoby uvedené vySSie v bodoch a) — f) su
blizSie vymedzené v § 21 — 27 Zakona o ochrane OU.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Kupuijuci je opravneny tieto VOP jednostranne zmenit. S kazdou
takouto zmenou VOP v§ak musi bez zbytoéného odkladu oboznamit
Predavajuceho, a to tak, Ze Predavajucemu zasle emailom nové
znenie VOP najmenej tri (3) dni pred ich u€innostou. Nové znenie
VOP je platné pre Kupne zmluvy uzavreté v a po dni tu€innosti nového
zneniaVOP.

Ak bude niektoré ustanovenie tychto VOP nevymahatelné
¢i neplatné, toto ustanovenie bude neudcinné iba v rozsahu tejto
nevykonatefnosti &i neplatnosti a ostatné ustanovenia VOP budu
nadalej plne platné, u€inné a vymahatelné.

Sucast'ou tychto VOP su nasledujuce prilohy:

Priloha &. 1: Akost Tovaru

21.

211

21.2

21.3

h) Notification obligation regarding the rectification or erasure of
personal data or restriction of processing: in the case of the
rectification, erasure or restriction of the processing of personal
data of the Data Subject by the Controller (whether based on
the request of the Data Subject or the Controller's own activity),
the Controller shall communicate such rectification, erasure or
restriction of the processing of personal data to each recipient,
unless this proves impossible or involves disproportionate effort.
The Controller shall inform the Data Subject about those
recipients only if the Data Subject so requests.

i) The rights of the Data Subjects mentioned in Articles 23.10a) to
23.10f) are set forth in detail in Sections 21 to 27 of the PD
Protection Act.

FINAL PROVISIONS

The Buyer may amend these GTC unilaterally. However, any such
amendment to the GTC shall be communicated to the Seller without
undue delay by sending the new version of GTC by e-mail to the
Seller at least three (3) days prior to their effective date. The new
version of GTC is valid for the Purchase Agreements concluded on
effective day and after effective day of the new version of GTC.

If any provision of these GTC is unenforceable or invalid, such
provision shall be ineffective only to the extent of such unenforceability
or invalidity, and the other provisions of the GTC shall remain fully valid,
effective and enforceable.

The following annexes form an integral part of these GTC:

Annex 1: Quality of Goods
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Tieto VOP vo vysSie uvedenom zneni nadobudli G€innost’ dna These GTC in the wording set forth above entered into force on
1. marec 2022. 1 March 2022.
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PRILOHA ¢. 1: AKOST TOVARU

Definicia vlhkosti, nec€istét a primesi
neziaducich latok a skuSobnych metdd

(a

ich podielov), Skodlivycha
jednotlivych  kvalitativnych
parametrov platia podfa aktualnej STN ku jednotlivym plodinam.

Kvalitativne parametre pSenica potravinarska letna STN 1100-2:2017:

Parameter Trieda kvality

E A B P

’ © 0

Vlhk_ost, hmotnost % 14 14 14 14
najviac
Objemovg _ hmotnost, 79 27 175 75
kg/HL najmenej
Obsah dusikatych latok naiviac
(Nx5,7) v suSine, hmotnost | 13 12 | 10,5 1015
v % najmenegj '
Clvslo poklesu v gekundach 220 220 | 220 160
Vv Srote zo 79, najmenej
Sedimentacny index podla
Zelenyho v ml, najmenej 40 30 |22 i
Necistoty spolu, hmotnost
% najviac 5 5 6 5
Obsah mokrého lepku v
susine, hmotnost % | 28 26 23 najviac 23
najmenej

Kvalitativne parametre kukurice kimnej STN 46 1200-6:

Vlhkost’ max.15%
max.10%

Primesi (z toho max.5% nakli¢ené zrna)
max.5%

Nedistoty (z toho anorganické max.0,5%)

ANNEX 1: QUALITY OF GOODS

Definitions of moisture, impurities and admixtures (and their proportions),
harmful and undesirable substances and test methods for individual
qualitative parameters apply according to the current STN concerning the
individual crops.

Quality parameters of summer food wheat STN 1100-2: 2017:

Parameter Quality category
E A B P

Moisture, maximum weight
in %
Bulk density, minimum kg/HL

14 14 14 14

79 77 75 75

Content of  nitrogenous
substances (Nx5,7) in dry | 13 12 10.5
matter, minimum weight in %
Minimum falling number in
seconds in groats from 7g
Minimum Zeleny
sedimentation index in ml
Total impurities, maximum
weight in %

Wet gluten content in dry
matter, minimum weight in % | 28 26 23 Max. 23

Max.
10.5

220 220 220 160

40 30 22 -

Qualitative parameters of feed maize STN 46 1200-6:

Moisture max. 15%

max. 10% (of which max. 5%
Admixtures sprouted grains)

max. 5% (of which inorganic max.
Impurities 0.5%)
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Kvalitativne parametre zrna potravinarskej kukurice STN 46 1100-8: Qualitative food maize grain parameters STN 46 1100-8:

Parametre Trieda kvality Parameter Quality category
A B A B
Vihkost, hmotnost % najviac 14 14 Moisture, maximum weight in % 14 14
Necistoty spolu, hmotnost % Total impurities, maximum weight
najviac 7 12 in % 7 12
Z toho: a) zlomky zfn, hmot. Out of | a) fractions of grains,
% najviac 4 10 which: max. weight in % 4 10
b) zrnové necistoty, b) grain impurities,
hmot. % najviac 4 5 maximum weight in % 4 5
¢) nakli¢ené zrna, c) sprouted grains,
hmot. % najviac 2,5 6 maximum weight in % 2.5 6
d) ostatné necistoty, d) other impurities,
hmot. % najviac 1 3 maximum weight in % 1 3
Obsah Skrobu v susine, hmotnost Starch content in dry matter,
v % najmenej 68 68 minimum weight in % 68 68
KliCivost v % najmenej 50 50 Minimum germination in % 50 50
Semeno repky olejky STN 46 2300-2: Oil rapeseed STN 46 2300-2:
PoZiadavky Requirements
Vihkost a  prchavé latky, 80 Moisture and volatile substances, 8.0
hmotnost % najviac ' maximum weight in % '
Obsah tuku pri 8% vlhkosti 420 Fat content at 8% seed moisture, 420
semena, hmotnost % najmenej ' minimum weight in % '
Semena nakli¢ené a poskodené, 20 Sprouted and damaged seeds, 20
hmotnost’ % najviac ' maximum weight in % )
Necdistoty, hmotnost % najviac 2,0 Impurities, maximum weight in % 2.0
;)bs?h ] O/kyselilr:(y " e“t’)ko‘r’]ej a)najviac 2,0 Erucic acid content in % (of total a) maximum 2.0
ecigen sosatng | a2 dosg ayacdeonen) | b)iom 211050
Cislo kyslosti oleja v mg KOH/g L8 Maximum Qll acid number in mg 18
oleja najviac ’ KOH/g of oil _
resp. Kyslost oleja, ako kyselina 0.0 or 0|_I acidity, ;uch_ as oleic acid, 09
olejova, hmotnost % najviac ’ maximum weight in %
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Semeno slnec¢nice STN 46 2300-6:

< Trhovy Trhovy
Poziadavky druhA | druh B

Vihkost a prchavé latky, hmotnost % 80
najviac ' 8,0
Obsah tuku pri 8% vlhkosti semena, 440
hmotnost % najmenej ’ 44,0
Semena naklicené a  poskodené
mechanicky alebo biologicky, celkom 3,0 3,0
hmotnost % najviac
Necistoty, hmotnost % najviac 2,0 2,0
Obsah kyseliny linolovej, hmotnost % (z
celkového obsahu mastnych kyselin)| 62,0
najmenej
Obsah kyseliny olejovej, hmotnost % (z
celkového obsahu mastnych kyselin)
najmenej 78,0
Cislo kyslosti oleja v mg KOH/g oleja

- 3,0
najviac 3,0
resp. Kyslost oleja, ako kyselina olejova, 15
hmotnost’ % najviac ' 15

Semeno séje STN 46 2300-7:

Vihkost max.12%
Nakli¢ené semena max.3%
Negistoty max.1%
Obsah tuku pri vihkosti semena 12% min.17%

Sunflower seed STN 46 2300-6:

Requirements Market | Market
q type A type B
Moisture  and  volatile  substances, 8.0
maximum weight in % : 8.0
Fat content at 8% seed moisture, minimum 44.0
weight in % ' 44.0
Seeds germinated and damaged
mechanically or biologically, maximum 3.0 3.0
weight in %
Impurities, maximum weight in % 2.0 2.0
Linoleic acid content (of total fatty acid
o o 62.0

content), minimum weight in %
Oleic acid content (of total fatty acid
content), minimum weight in % 78.0
Maximum oil acid number in mg KOH/g of

. 3.0
oil 3.0
or oil acidity, such as oleic acid, maximum 15
weight in % ' 15

Soybean seed STN 46 2300-7

Moisture max. 12%
Sprouted seeds max. 3%
Impurities max. 1%
Fat content at 12% seed moisture min. 17%
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